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    I


    Мнозина любопитстваха какъв по народност бе големият финансист Франсис Маркрут. Самият той се смяташе за натурализиран англичанин, а и по външност приличаше на такъв – висок, строен и рус, винаги издокаран. Всичко в него излъчваше присъщата на англичаните самоувереност. Дори и говорът му не издаваше да е чужденец. Името му също минаваше за английско. За него се знаеше само, че е баснословно богат, че е дошъл в Лондон преди десетина години от Париж, Берлин или от Виена и веднага е станал фактор в града, а напоследък даже го смятаха за всемогъщ в някои кръгове. Обитаваше прекрасна къща на „Парк Лейн”, в която канеше малцина отбрани приятели. Иначе по работа се срещаше с най-различни хора, но старателно избягваше да гостува на онези, които не му бяха приятни. Човек направо се чудеше дали пък не преследваше някаква определена цел.


    Франсис Маркрут седеше и пушеше в библиотеката си с изглед към парка. Беше четиридесет и шест годишен, но всички го смятаха за по-млад с десет години. Само мъдрите очи го издаваха.


    Младежът, който седеше срещу него в креслото с лице към светлината, отредено за гостите, бе тъмнокос и светлоок – с повече нормандска, отколкото саксонска кръв.


    Лорд Танкред Тристан1 Лоримър Гискар, двадесет и четвърти барон Танкред де Рейс от графство Съфолк, захвърли разсеяно цигарата си в камината, засмя се с горчива ирония и продължи разговора:


    – Да, Франсис, проиграх шанса си. На тридесет и една вече не ми остава друго, освен да се изселя в Канада и да заживея като фермер.


    – Предполагам, голяма ипотека? За замъка Рейс? – попита Маркрут спокойно.


    – Да, също и върху северните владения. Като се отдели издръжката на майка ми, за мен не остава нищо. Не се оплаквам, досега имах отличен живот, но тези проклети радикали объркаха всичко... – Финансистът само кимна и Танкред продължи: – Предците ми са се погрижили да не ми оставят много пари, а трябва да се живее…


    Франсис Маркрут продължаваше да пуши замислено.


    – Хм – каза той най-после. – Абсолютно подкрепям подобна решителна постъпка. Постоянното отлагане и уповаване на случайността води неминуемо към по-дълбоко затъване. Чел ли си поемата „Рола“2? Напомняш ми на Жак Рола...


    – Ах! На онзи, който пропилява всичко и трябва да се самоубие? Стига, не съм толкова зле! – разсмя се лорд Танкред. – Все още мога да събера няколко хиляди лири и да замина за Канада. Там все ще се оправя някак. Дойдох само да ти съобщя, че съм го решил и в края на ноември ще го осъществя, така че не мога да приема поканата ти за лов на фазани.


    Финансистът притвори очи, сякаш бе потънал в дълбок размисъл. Накрая каза:


    – Скъпи ми Танкред, ти си един от най-добрите представители на рода си – нямаш пороци, не си картоиграч, пияница или женкар, образован и културен си, обичаш спорта, държал си речи в Камарата на лордовете... Ще е жалко да провалиш кариерата си и да се изселиш.


    – Няма да я проваля, просто ще я развия... в друго направление – усмихна се лордът. – Тук нещата не вървят на добре, виждаш. Дадохме решаващ глас на най-неподходящите, на най-невежите хора... Стоях настрана от политиката, доколкото можах, но вече...


    Франсис Маркрут стана и дръпна транспарантите. Слабото септемврийско слънце обля стаята. Ако лорд Танкред не беше толкова зает със собствените си проблеми, щеше да забележи едва скритото вълнение на приятеля си, когато смени темата и тихо каза:


    – Имам едно предложение. Имам племенница... Вдовица, но е млада и много привлекателна. Ако се ожениш за нея, ще изплатя всичките ти задължения и ще ѝ дам зестра като на принцеса.


    – Велики боже! – възкликна Танкред.


    По слепоочията на финансиста изби червенина, умът му трескаво прехвърляше възможните причини за реакцията на лорда. Накрая Маркрут запита меко:


    – И какъв, всъщност, отговор е „Велики боже“?


    – Ето такъв – подхвана Танкред. – Женитбата изобщо не фигурира в моите планове. Да взема непозната жена, е лудост, а да го направя, за да бъдат изплатени дълговете ми, е направо абсурдно. Може да съм западнал финансово, но съм наследник на една от най-старите фамилии в Англия и досега в рода ни не е имало подлеци или мизерници. Още не умирам от глад и мога да работя, ако стане нужда...


    Маркрут стоеше неподвижно.


    – Да, признавам, драги, че направих грешка, като изложих работата по такъв начин – подхвана той спокойно. – Ще бъда откровен с теб. Моето семейство е също така старо, както твоето. Племенницата ми е единственото същество, което ми е останало на света. Овдовя рано и бих искал да я омъжа за англичанин, а от всички достойни мъже в тази страна бих искал да я омъжа именно за теб заради доказаните ти качества. Повярвай ми – той вдигна ръка, за да предотврати протестите на Танкред, – през последните няколко години те наблюдавам изкъсо и знам много за теб и за делата ти.


    Лордът се засмя:


    – Ех, Франсис, отдавна сме приятели, но не съм те виждал да изпадаш в подобни откровения. Харесвам и ценя дяволското ти хладнокръвие, възхищавам се от познанията ти, намирам те за безкрайно интересен събеседник, но ако племенницата ти прилича дори малко на теб, ще бягам от нея като опарен!


    – Боиш се, че е хладна и пресметлива?


    – Шегувам се... Нали не говориш сериозно? Или...


    – Не си правя шега с подобни неща – отвърна Маркрут спокойно.


    – И точно това ме озадачава. Наистина, Франсис, какво си замислил?


    – Мисля това, което казвам – ще изплатя всичките ти задължения и ще ти дам една прекрасна жена със значително състояние.


    Лорд Танкред се изправи и започна да се разхожда из стаята. Не криеше емоциите си, когато заговори:


    – Стига, Франсис, познаваш ме! Никога не ухажвам жена, ако не ме привлича. Няма как да се оженя за нея, ако не съм лудо влюбен, независимо дали има пари...


    – Значи би се оженил за нея при всякакви обстоятелства, стига да си влюбен в нея? – попита заинтригуван финансистът.


    – Възможно е – никога не съм бил истински влюбен... Истинската любов се среща само в романите. И най-хубавите жени накрая омръзват, нали?


    – Повечето – да, но открих, че е възможно една-единствена жена да значи много... – каза финансистът и стисна устни.


    – Е, при мен няма такива открития – ухили се Танкред. – Засега съм в безопасност... – Тук бе ред на Маркрут да се усмихне, докато приятелят му продължи: – Всъщност защо смяташ, че племенницата ти ще се съгласи да се омъжи за мен?


    – Гарантирам, че тя ще направи това, което искам. Както казах и преди, ти си съвършено олицетворение на английски благородник, Танкред. Предполагам, че жените не упорстват дълго и бързо се предават. – При тези думи на Франсис лордът се разкиска доволно. Финансистът продължи да гъделичка самолюбието му: – Ти си мечтана партия за всяка почтена жена, можеш да ѝ предложиш титла и ранг в обществото, а моята племенница може да ти даде младостта си и едно голямо богатство... Но да не говорим повече за това. С какво да ти помогна в приготовленията за Канада? Ела на вечеря днес, случайно съм поканил няколко магнати, които имат капитали в канадските железници и могат да ти дадат ценни съвети...


    Лорд Танкред прие поканата и стана. Когато стигна при вратата, се спря и каза с усмивка:


    – А ще видя ли и племенницата ти?


    Финансистът потисна усмивката си и отговори уклончиво:


    – Ако настояваш, но нали приключихме с въпроса за племенницата?


    Така се разделиха.


    При звука на затварящата се врата Маркрут натисна звънеца и един слуга влезе безшумно в стаята.


    – Моля, кажете на графиня Шулска, че искам незабавно да слезе при мен – каза той.


    Измина много време и той започна да става нетърпелив. Най-после вратата се отвори и една жена влезе бавно в библиотеката.

    


    
      
        1 Имената на героя не са избрани случайно. Танкред (1072-1112) е нормандски благородник, най-младият военачалник на Първия кръстоносен поход, който по-късно става принц на Галилея. Тристан е един от главните герои на легендата за Тристан и Изолда и рицар на Кръглата маса. Той е племенник на крал Марк, отгледан от него в кралския двор. Известен е с трагичната си тайна любов към Изолда, ирландска принцеса, която е определена за жена на крал Марк – бел. ред.

      


      
        2 Поема от френския поет, новелист и драматург Алфред дьо Мюсе (1810- 1857) – бел. ред.

      

    

  


  
    II


    Тя се приближи и застана неподвижна пред финансиста. Двамата взаимно се измериха с очи, в които припламна неприязън. Цялото ѝ същество излъчваше неуловима сила и рядка харизматична мощ. Където и да се появеше Зара Шулска, разговорите секваха, погледите се извръщаха към нея и започваха шушуканията.


    Тя беше стройна и доста висока. Имаше овално, изумително бяло лице с изящни черти, страстни устни и малки, равни зъби, които се разкриваха само в изключително редките случаи, когато се усмихваше. Най-чудното в тази странна жена бяха косата и очите ѝ. Засенчени от кадифени ресници, на пръв поглед те изглеждаха черни, но ако човек се вгледаше по-внимателно в тях, щеше да види, че са гълъбовосиви. Навярно от някаква далечна испанска прабаба тя беше наследила чудната си червеникава коса – с цвят на кестен, току-що паднал от черупката си. Тежка плитка беше увита стегнато около главата ѝ и навярно когато я разпуснеше, косата ѝ стигаше до коленете. Прическата ѝ показваше, че младата жена не се съобразява с модата, но въпреки това поразяваше със своята класическа красота. У нея всичко беше просто и естествено. Роклята ѝ от трико беше съвсем семпла, ала върху нея придобиваше разкоша на кралска премяна. Приличаше на императрица от главата до петите.


    С царствено високомерие тя попита с дълбок глас:


    – Какво има? Защо ме извика така неочаквано? Финансистът продължаваше да я наблюдава внимателно.


    „Удивително привлекателен дявол – мислеше си той, – ти си наследила достойнството от баща ми, императора. Колко горд би бил с теб! Можеш да подлудиш всеки мъж, но за мен ще бъдеш пионка в играта ми, за да спечеля жената, която искам. Може би ще спечелиш и собственото си щастие, така че Елинка, ако вижда от небето, няма да каже, че съм бил жесток с теб.“


    – Повиках те, за да говорим по един извънредно важен въпрос. Ще бъдеш ли така любезна да седнеш? – каза той с церемониална учтивост, приближавайки към нея един стол.


    Тя седна, без да каже нито дума, оставяйки го да продължи. Нейното спокойствие беше почти така пълно, както неговото, но докато той си го налагаше умишлено, тя беше съвсем естествена.


    Понякога вуйчото и племенницата напомняха дебнещи пантери, готови да се хвърлят върху жертвата си.


    – Е? – каза тя.


    Франсис Маркрут продължи:


    – Доколкото разбирам, ти си в много лошо положение и често едва имаш какво да ядеш. Не мислиш, че си направих труд да те извикам от Париж без повод, нали? Навярно предполагаш, че имам някаква цел.


    – Естествено – каза тя с пренебрежение. – Нито за момент не си помислих, че е поради благотворителни причини.


    – Толкова по-добре. – продължи той. – Съжалявам, че не бях тук, когато пристигна вчера. Надявам се, че слугите са се погрижили за всичко.


    – Напълно – отговори тя студено.


    – А сега искам да те попитам нещо. Сигурна ли си, че съпругът ти граф Ладислав Шулски е умрял? Възможно ли е да е станала някаква грешка при установяване на самоличността му? Чух, че лицето му е било съвсем обезобразено от куршума. Осведомих се за всичко от властите в Монте Карло, но искам да чуя и твоето мнение.


    – Ладислав Шулски е мъртъв – отговори тя спокойно, като че ли това ѝ доставяше удоволствие. – Причина е станала някаква жена на име Фето. Иван Ларски го застрелял в ръцете ѝ. Той бил любовникът, който ѝ плащал, а Ладислав бил избраникът на сърцето ѝ по това време. Тя виеше над тялото му като животно, на което са отнели малките. Когато пристигнах, все още оплакваше красивите му очи, които вече не се виждаха, но го познах по къдравата коса и по жестоките му бели ръце. Гледката беше потресаваща! Виждала съм много грозни неща, но това беше най-ужасното! Не искам да говоря за това. Фето отрупа гроба му с цветя и замина при героя Ларски, който успя да избяга от правосъдието.


    – И от тогава живеете… с другите… – в гласа на Франсис Маркрут прозвуча омраза.


    – Живеех с малкото ми братче Мирко и с Мимо – можех ли да ги напусна? Животът ни е много тежък, но понякога се подобрява, когато Мимо успее да продаде някоя картина.


    – Не желая да чувам името му! – прекъсна я Франсис Маркрут развълнувано. – Отначало, както знаете, исках да го намеря и да го убия, но сега това нищожество може да живее, понеже сестра ми е мъртва.


    Графиня Шулска повдигна леко рамене. Очите ѝ потъмняха от ненавист, но не каза нищо. Маркрут се изправи до камината и преди да отговори, запали цигара. Финансистът знаеше, че трябва да подбира думите си, защото имаше работа със силен противник.


    – Ти си двадесет и четири годишна, Зара, а беше омъжена на шестнадесет – каза той най-после. – Знам, че до тринадесетгодишната си възраст си получила много добро образование. Предполагам, че поне малко познаваш живота.


    – Животът! – каза тя, а в гласа ѝ се долавяше горчивина. – Боже мой! Животът и мъжете!


    – Навярно мислиш, че познаваш мъжете?


    Тя повдигна горната си устна и показа равните си зъби – беше като озъбване на животно.


    – Знам, че те са или глупави, слаби същества, или омразни животни като Ладислав, или пък големи финансисти като теб. Това ми стига!


    – Да, но не познаваш англичаните…


    – Напротив, много добре си спомням баща си. Студен и суров с милата ми майка – гласът ѝ потрепери. – Той мислеше само за себе си и я оставяше с месеци сама, когато идваше на лов в Англия. Всички мъже са коравосърдечни и егоисти!


    – Въпреки това ти намерих един англичанин за съпруг, когото ще бъдеш така добра да приемеш – отговори Франсис Маркрут авторитетно.


    Тя се изсмя – ако един толкова безрадостен звук можеше да се нарече смях.


    – Нямаш власт над мен. Няма да направя подобно нещо.


    – Доколкото те познавам, мисля, че ще го направиш – каза финансистът със спокойна самоувереност. – Разбира се, има специални условия.


    Тя го погледна рязко. Изразът на мрачните ѝ очи беше неспокоен като на подгонено диво животно.


    – Какви са условията?


    Франсис Маркрут си помисли за черната пантера в зоологическата градина, която обичаше да наблюдава. В този момент Зара му напомняше за нея.


    Той седна срещу младата жена и изпусна дима от цигарата си на малки синкави облачета.


    – Условията са, че брат ти Мирко ще бъде осигурен до живот. Ще живее при почтени хора и ще има възможност да развие таланта си…


    Той се спря внезапно и замълча.


    Контеса Шулска притисна конвулсивно ръцете си и въпреки умението ѝ да се владее в гласа ѝ се долавяше такава болка, каквато би трогнала и най-коравото сърце.


    – О, боже! – каза тя толкова тихо, че той едва я чу. – Веднъж платих за тях с цената на тялото и душата си. Няма да го направя втори път…


    – Както искаш – каза финансистът.


    Маркрут рядко грешеше в отношенията си с хората. Той не оставяше нищо на случайността. Водеше разговора с рядко умение и в най-подходящия момент изстрелваше коза си. След това показваше пълно безразличие, защото считаше, че противникът не трябва да знае истинските му мисли. Финансистът поддържаше мнението, че човек трябва да се преструва на заинтересуван, когато е необходимо, но никога да не го показва, когато наистина е заинтересуван. Затова той остави племенницата си на спокойствие, за да може тя да размисли върху предложението му, като знаеше предварително какъв щеше да бъде резултатът.


    Зара стана от стола и се опря на облегалката. В падащия вечерен здрач лицето ѝ беше смъртнобледо.


    – Можеш ли да си представиш какъв беше моят живот с Ладислав? – изсъска тя. – Първо бях играчка за неговите брутални удоволствия, а след това примамка, за да изнудва други мъже. От сутрин до вечер ме измъчваше и обиждаше. Намразих го още в първия миг, в който го видях, но отначало той беше страшно мил с мама, която ти остави да умре.


    При тези думи суровото лице на Франсис Маркрут се сгърчи от болка. Той вдигна ръката си, за да протестира, но я отпусна безмълвно и племенницата му продължи:


    – Омъжих се за него, защото тя беше много болна и бяхме бедни – Зара се отправи към вратата с царствен вид. Когато сложи ръка върху дръжката, се обърна и в същото време един последен лъч от залязващото слънце падна върху главата ѝ и като че ли подпали огнената ѝ коса.


    – Казвам ти, че това, което искаш, е прекалено – в гласа ѝ се долавяше ридание. – Не мога да го направя.


    След това младата жена излезе и затвори вратата.


    Франсис Маркрут се облегна в креслото си и продължи да пуши замислен.


    Какви чудни създания са жените! Всеки мъж би могъл да се справи с тях, ако взима под внимание темперамента им, а не думите. Финансистът беше и философ. В библиотеката му имаше много философски книги, а на писалищната му маса беше поставен един добре подвързан том с откъси от Епикур. Той го взе и зачете: „Който похабява младините си в ядене, пиене и жени, е като човек, който износва зимното си палто през лятото“.


    Той не беше похабил младините си нито в пиянство, нито с жени, но беше изучавал и едното, и другото и беше стигнал до заключение, че те можеха да доставят голямо удоволствие на всеки разумен мъж.


    Маркрут остави книгата и взе „Морнинг Поуст“. Препрочете наново един пасаж, който му беше харесал особено много: „Херцог Гластънбъри и лейди Етелрид Монфичет дадоха снощи интимна вечеря в замъка Гластънбъри. Между гостите бяха…“.


    Той прескочи няколко от най-важните аристократични фамилии в Англия и спря погледа си върху собственото си име: „...господин Франсис Маркрут…“.


    След това финансистът се усмихна, вгледа се в огъня и с напълно променен израз на доскоро суровите си сини очи прошепна нежно:


    – Етелрид! Моя руса красавице!
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    В това време, обвита в тъмно палто и с гъст воал на лицето, Зара бързаше през парка. Тя се бе измъкнала съвсем безшумно от дома на вуйчо си. Слънцето беше залязло, нощта се спускаше, влажна и студена. Зара потрепери и се взря в заобикалящата я мъгла. Срещата беше определена за шест часа при Ахилесовата статуя. Сега беше шест и двадесет. Тя се надяваше, че са си отишли, защото за Мирко беше много опасно да чака на влажния и студен въздух. Но когато се приближи до определеното място, младата жена забеляза две фигури, притиснати една към друга, които правеха впечатление с бедното си облекло. Те избързаха напред, за да я посрещнат. Едната беше девет-десет годишно момче инвалид, което изглеждаше по-малко за възрастта си. Другата – мъж, който въпреки изтърканото си палто и старата си шапка беше извънредно хубав.


    – Как се радвам, че те виждам, Милинка! – извика детето. – Татко и аз те очакваме цял ден. Струваше ми се, че никога няма да стане шест часът. Но сега си вече тук и искам да те гушна с всички сили.


    Слабата му и прекалено дълга за тялото ръчичка обгърна врата ѝ. Младата жена го вдигна и го занесе на една пейка, където седнаха, за да поговорят.


    – Не знам нищо друго, освен че сте пристигнали вчера – каза графиня Шулска. – Много неблагоразумно от ваша страна. В Париж госпожа Дюбоа щеше поне да ви почака за наема, а тук… между чужди хора…


    – Не ни се карай – отговори мъжът с очарователна усмивка. – Когато ти замина, слънцето залезе за Мирко и мен. Валеше непрекъснато и гъската на Дюбоа започна страшно да ни нервира, а отгоре на всичко Гризалди продължаваше да готви всичките си гозби с чесън! Това убиваше нашето вдъхновение. Аз не можех да рисувам, а Мирко не можеше да свири. Тогава си казахме – ако не друго, поне слънцето от косата на Милинка ще свети в мрачната Англия. Ще избягаме там от чесъна и от гъската, а мъглите ще ни дадат нови идеи и ще създадем чудни неща. Нали така, Мирко мио?


    – Разбира се, татко – отговори детето, а гласът му потрепери плачевно. – Кажи, сърдиш ли ми се, мила сестричке? Кажи, че не!


    – Малкият ми! Как да се сърдя. Нали знаеш, че не мога да се сърдя на моя Мирко каквото и да направи!


    Младата жена загуби изражението на черна пантера и придоби това на Сикстинската мадона. Тя притисна слабото телце до себе си и го загърна с палтото си.


    – Страхувам се, че в Лондон няма да е добре за вас, а ако вуйчо ми научи, че сте тук, тогава няма да мога да взема нищо от него. Той специално подчерта, че ще трябва да дойда съвсем сама и че това може да е от полза за мен – значи от полза и за вас, иначе мислите ли, че бих приела омразната му компания?


    – Ти си така добра с нас, Милинка – каза Мимо. – Сестра ти е истински ангел, Мирко мио, но скоро ние всички ще бъдем богати и прочути. Миналата нощ сънувах чудесен сън и една дивна картина в сиви мъгли.


    Граф Мимо Сикипри бе роден оптимист.


    – Засега обаче сме още в стаята на „Невил Стрийт“, „Тотнъм Корт Роуд”. Страхувам се, че кварталът е много мизерен – отбеляза Зара.


    – Не е по-лош от този на госпожа Дюбоа – побърза да я увери Мимо. – Лондон ми дава нови идеи.


    Мирко започна да кашля остро, измъчван от суха кашлица. Графиня Шулска го притисна по-силно към себе си.


    – Гризалди ли ви даде адреса? Той беше мил старец въпреки гозбите с чесън – каза тя.


    – Да, той ни посъветва да отидем в тази квартира, докато се пооправят нещата. Веднага отидохме там и ти писахме.


    – Бях много учудена, когато получих писмото. Имате ли пари, Мимо?


    – Да, естествено! – младият мъж извади гордо от джоба си няколко френски франка. – Когато пристигнахме, имахме около двеста франка, но нуждите ни погълнаха по-голямата част от тях. Останалото ще ни стигне, докато продам „Крадецът“. Утре ще занеса картината на някой добър клиент.


    Сърцето на Зара се сви. Тя много добре знаеше за колко време стигат двеста франка. Въпреки че трябваше да се грижи за Мирко, Мимо беше способен да даде всичките си пари на някой просяк или да ѝ купи подарък. По отношение на финансите той беше съвсем безотговорен.


    Малката рента на Зара от починалия Шулски едва стигаше за най-необходимото. Тя се лишаваше от всичко, само и само братчето ѝ да може да живее нормално.


    Когато красивата жена на Морис Грей, ексцентричния англичанин, който живееше в един замък близо до Прага, избяга с граф Мимо Сикипри, тринадесетгодишната ѝ дъщеря избяга с нея. Тогава и двете бяха зачеркнати от списъка на семейството. Морис Грей ги прокле, лиши ги от наследство, затвори се в замъка, пропи се и след една година умря от цироза. Братът на красивата госпожица Грей – Франсис Маркрут – също не ѝ прости. Той заяви, че не се интересува от нея и удържа на думата си дори след раждането на Мирко и женитбата ѝ с граф Сикипри. По бащина линия братът и сестрата Маркрут бяха от много благороден произход и въпреки че вече имаше едно черно петно в семейството им, финансистът не можа да понесе безчестието на любимата си сестра Елинка. Тя беше единствената слабост на този твърд човек.


    Графиня Шулска се беше замислила.


    – Мимо, да предположим, че не успееш да продадеш „Крадецът“ и моите, и твоите пари свършат, а зимата е много студена. Студът е опасен за Мирко. Какво ще правим тогава?


    Граф Сикипри се помръдна смутено. Красивото му лице придоби трагично изражение. То беше огледало на всичките му душевни състояния. По него можеше да се прочете любов, преданост и нежност, на които никоя жена не можеше да устои. Обаянието му действаше и на Зара. Когато погледнеше скръбния му образ, раздразнението ѝ от неговото лекомислие се изпаряваше. Младата жена повтори по-меко:


    – Какво ще правим тогава?


    Мимо стана и разпери ръце по много драматичен начин.


    – Няма защо да се тревожим. Ще продам „Крадецът“, а даже и да не успея, казвам ти, че тези омагьосващи сиви мъгли ми носят ново вдъхновение, виждам тайнствени образи – две сенки се срещат в мъглата! О! Тази картина ще има голям успех.


    Мирко прегърна сестра си, целуна я по бузата и започна да шепне нежни думи на славянски език. Сълзи напълниха дълбоките очи на Зара. Тя отвори чантата си и преброи десет-двадесет шилинга, които пусна в малката ръка на детето.


    – Пази ги, любимо мое момче, за в краен случай. Това е всичко, което имам. Но ще намеря някакъв изход. Сега трябва да си вървя. Ако вуйчо разбере, че съм се срещала с вас, няма да бъда в състояние да ви помогна.


    Те я изпратиха до „Гросвенър Стрийт“ и с мъка се разделиха. Детето и мъжът я проследиха с поглед, докато пресече булеварда, и тръгнаха обратно. Когато стигнаха до Марбъл Арч3, над тях се изля пороен дъжд. Колкото и бедно да беше облечена графиня Шулска, тя беше жена, към която слугите се отнасяха с безкрайно почитание. Търнър и Джеймс даже не забелязаха с какви дрехи беше излязла.


    – Много е надменна, Джеймс, също като господаря – коментира Търнър, когато тя мина покрай него.


    Графиня Шулска се прибра в стаята си с натежало сърце, изпълнено с негодувание срещу съдбата. Тя седна пред камината и се загледа с тъга в искрящите главни.


    Какви ли печални образи от миналото се появяваха в пламъците? Мислите ѝ се върнаха към най-ранното ѝ детство. Пред нея се нижеха един след друг мрачният ѝ баща – чудак, печалният замък, строгите гувернантки – англичанки и немкини, обожаваната ѝ прекрасна майка, която се появяваше в детската стая като фея, винаги весела и мила. След това пътешествието в една страна, където тя видя в царския дворец един умиращ стар благородник, който я целуна и каза, че ще стане красива като майка си. Там, в двореца, беше и Мимо, прекрасен в адютантската си униформа. След това той често идваше в печалния замък и заедно с майката фея посещаваше детската стая. После дойдоха страшни и пусти дни. Мрачният баща ругаеше и проклинаше, а лицето на вуйчо Франсис беше като на стар дявол. Един ден тя получи писмо да се срещне с майка си тайно в парка. Тогава Зара плака и я умолява да я вземе със себе си. Мимо и майка ѝ, безгрижни като деца, се съгласиха. После животът в шумните хотели… Постепенно майка ѝ започна да слабее и лицето ѝ да става все по-бледо. Момичето започна да се страхува, че Франсис може да убие Мимо и затова не се отделяше от него. По-късно дойде Мирко, а с него и мизерията, защото всички бижута бяха продадени и не им остана нищо друго, освен малката рента на Мимо. Мирко беше много изнежено бебе и от грижи по него майка ѝ се разболя. Докторът ѝ препоръча лечение на юг. Това можеше да се осъществи само ако Зара се омъжи за Ладислав Шулски, който имаше вила в Ница и им я предлагаше. По това време той беше луд по младото момиче, което едва беше навършило шестнадесет години.


    Когато мислите ѝ стигнаха дотук, на лицето ѝ се изписа такова свирепо изражение, каквото едва ли можеше да се види в очите на черната пантера, когато Франсис Маркрут я дразнеше, като провираше бастуна си през решетката на клетката ѝ.


    О, омразни, омразни спомени! Едва тогава Зара разбра какво значи брак и какво представляват мъжете! Нейната жертва продължи живота на обожаваната ѝ майка с една зима. Въпреки че беше трудно да измъкне нещо от Ладислав, тя често успяваше да ги подпомогне, докато и неговите пари бяха пропилени на хазарт и по жени.


    Тогава, въпреки умолителните писма, които дъщерята и Мимо писаха на вуйчо Франсис, бедната майка умря в мизерия в едно студено парижко ателие. По-късно те разбраха, че по това време той е бил в Южна Африка и че получил писмата твърде късно. Като че ли сам Бог ги беше изоставил.


    Тогава Зара даде тържествена клетва, че няма да изостави никога Мирко. Обожаваната майка можеше да умре спокойно. Сякаш горящите главни на огъня шепнеха нейните последни думи: „В края на краищата, аз бях щастлива с Мимо, с Мирко и с теб, моя Милинка. Това щастие изкупва всички страдания…”, и след това бе затворила очи завинаги.


    Сълзи се стичаха по страните на Зара и замъгляваха чудните ѝ очи.


    Бе взела вече решение. Нямаше друг изход. Трябваше да приеме предложението на вуйчо си.


    Тя се изправи рязко и без колебание излезе от стаята. Франсис Маркрут беше все още в библиотеката. Той гледаше часовника си и пресмяташе времето. Сега беше осем без двадесет и пет, гостите му щяха да дойдат на вечеря в осем, а той още не беше почнал да се облича. Дали племенницата му ще вземе решение дотогава?


    Той не се съмняваше нито за миг, че тя ще приеме предложението му. Решението ѝ беше въпрос на време, но по много причини предпочиташе младата жена да го вземе веднага.


    Когато тя влезе в библиотеката, финансистът стана от мястото си с усмивка на задоволство. Все пак дойде! Той ненапразно разчиташе на познанията си за женския характер.


    Зара беше много бледа. Големите ѝ очи искряха мрачно изпод мастилените ѝ ресници.


    – Ако условията ти могат да осигурят щастието на Мирко – приемам ги! – каза тя.


    



    Това е откъс от книгата...
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